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On the English Translation of the Group of Affix Names in Hong Lou Meng from
Cultural Translation Theory

WANG Aizhen', LIU Jianghua®

(1. School of Foreign Studies, Hunan University of Sciences and Technology, Xiangtan Hunan 411201, China;
2. School of Foreign Studies, Hunan University of Humanities, Sciences and Technology, Loudi Hunan 417000, China )

Abstract: There appeared a group of affix names in Hong Lou Meng, and these affix names contained rich and
colorful folk customary cultures. The Yangs and the Hawkes adopted different translation methods and strategies,
which remains part of the folk customary cultures, but both translation could not express the culture connotation
of the group of the affixes as a whole at all, which more or less caused a certain loss in the transmission of Chinese
name culture and also caused some confusion to western readers’ understanding of the plot, the effect is still not
idealized. In fact, if the translators regard it as important with rigorous attitude and careful consideration, according
to the language feature of the English nick names , we can use free translation plus suffix “y” or “ie”, or plus “Sr.”,
or “Jr.” etc. in front, which can also offer some enlightenment and reference to the English translation of the
Chinese people’ s names .
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L Ko-ching l.Ke-(?r L Chia Chin Jia Qin
2. Ke-qing 1. Z i 1.Frowner

FIL Ping-erh Patience WL 2.Tai-yu 2 Little Frowner
HL Kou-erh Gou-er 3.1 3. RIE
L Pan-erh Ban-er 9L Ssu-erh Number Four
5L Lien Lian L Wu-erh Fivey
=)L Yun Yun %1, 1 .2£ H Rong
ZL Chuan-erh Signet Jung
BAJL Chui-erh Trinket E Fang-kuan Parfumee
FIL Feng-erh Felicity WE Jui-kuan Etamine
=3 Hsi-erh Happy E Ou-kuan Nenuphar
2L Hsing-erh Joker ica=Y Ling-kuan Charmante
L Lai Wang Brightie EH Pao-kuan Trésor
%L Lung-erh Rich ZH To- Kuan Duo(surname)
IL Ching-erh Cheerful B Chi-kuan Bijou
)L Shou-erh Lively [EZUN Hsueh Pan Cousin Xue
L Chao-erh Shiner Z= Z TF
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1284 1 R LS i ™ e
i An ill-fated girl The Bottle-gourd girl =t Your Lan Lan
Bl < An absurd loving girl The highly strung B EHIE TR
(CAcxie Yuan-yang a faithful maid/Faithful BERE Cool Young Gentleman Reluctant Playboy
iy An aspiring maid The Poetry Enthusiast % BB Cold-Hearted Man Cold-hearted young gentleman
T CIR Second Sister You Er-jie AR an ill-Fated man An unfortunate young man
JE AR Mrs Zhou Mrs Zhou KR IL Hsi-feng Xi-feng
PN Mrs Wu Wuxin-deng’ s wife PUAH L Ssu-chieh Si-jie
BAKHR Mrs Shan Mrs Shan IiH L BIF Qiao-jie
N Mrs Chu Mrs Zhu KL Ta-chieh Xi-feng’ s little girl
RUH Hsi-feng Xi-feng RUEFIL Hsi-feng Our Feng
T Second Sister Er-jie /ML Young Sheh-erh Orfie
L= Third Sister You San-jie N L Hsiao-chiu BiFE
EIH Shan-chich Mercy 7N Hsiao- luo Periwikkle
yEL Chiao-ko Qiao-jie INET Hsiao- hung Crimson
HAPL Master Jung Rong 7INTHE Hsiao- yen Swallow
XUEF Master Feng Feng-ge I Hsiao- chuch Magpie
B Chin-ko Jin-ge T Hsiung-nu" Hunni
®BE Chen Zhen Fosig Hsin-nu Almond

¥E: *Literally, “male slave” and a homophone for “Hun” .
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WEUNH LA EE “Fivey” o I “/NES” 1 25 13 Magpie
RS, JUiEERY) a2 T M, AKX
BT o /N FE PR Periwikkle, SEBR b ICULHAA],
{H periwinkle 5 “LEFRIE” Z &,

XFCEEER. BT, B, BIRKREAER
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XfUET 4, BRI, i
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TN VR SR T[RRI
PIR¥ B W T, (R EEMITAR—
ASTER, T ELUE S X BUE X — 44 T T T
Be: JEA stage name (BES LINZA) o HE . &
HIXLERFWEA - BF M TE2E, Ewil
RECE PR, IR T 27 HEA U (surname ) .
FrLL, B vedrifix st w28 AW B 0 ALy
PSR TEE R, M =2k 57 #
N AT AR AL B, ik il 33 va 4 HAb,
BRI B Sy X,

Xp VR TRRT RN “WEARERT BYOeRE, IR
T, EA IR EAHEZ “B5” 35 “man” |
RIRAINEE e T A “young man” (RE I
S TR AER NIAE220E B .

XF IR, MR R IR E RN “Second
Sister You” , AR A FRKiLHAEE X/ NMEADIL
TARM OB, B HIHE RN “Brgie”
TARWAEATEE O, . EPFIREERA
A% 32 AV 5 3 2o AR i e A4 S R 0
AR JE AR s r e 5 S

(=) MEMFIEEFRAZANBZEFENSH

ERRIESE T, . B AEE XA
A e AR ) B

(1) REEE: “RAXZY k¥psF, RA
HAEILTE, " BAit: “=Ree® T, "A05
BRAT B R R &, " PP

ik
way,” said the old lady. “It’s Tai-yu and Pao-yu

“Yes, my third grand-daughter’ s good that

who are so pernickety. On our way back, when we’re
tipsy, we must go there just to annoy them.” *7**?

B ¥:  “Oh, my little Tan is all right,” said Gran-
dmother Jia. “It’s those two Yus who are so

detestable. We shall go and brawl in their rooms later
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»  [9]423
on when we are drunk!” ™

TURPR S B MBS WA EILT , B
Z AT H R IR R L eA B 1k,
J& TR, BARRRAIEEE NN, HEE
X 5 ANEE R 12 W AN WL o IR “two
Yus” R EPFE, KRB TBRX T E RSN
BEREE, X (L) S BRI
(CREE=ZERi IR

()& EREF, sk i) BT RE!
BILF ), Redl, Remidi T, A6 HK
FAR, MIHERGER, ERHE? 7 P

WMk
yu giggling. “I’m too young to know the right way

“Forgive me, dear cousin,” pleaded Tai-

to talk; but you, dear as an elder sister to me, can teach

me. If you won’t forgive me, who else can I turn
to()vv [8]V2-28

=

ded. “Little Frowner is younger than you and doesn’t

“Oh, please coz, forgive me!” Dai-yu plea-

know any better. You should teach me how to be
good. If you won’t be nice to me, who else can I turn
to?” [91451

BRSO FRIE A PR LT DRES,
WA, RO, RIS ZIE . B T8
FERPLEER, o R B IR R R
HAR “EIL” BRE T BARKRE TIXEEE X, &
ST E R CBEILY , N T R 55 R
KR “Little” , ML T8 5l RO HE
TR A, IR IRAT AT DU 2 s R R 4 AR
TN o

(3) (RH) XIBHE—mFfiX— N

K512, “LHIL, EEHANLE, R—m A%
2Tk, T AmAKE: “KET, itk
piT‘%‘o »  [3]709

# 1% She also had a bowl of bamboo-shoots and
a dish of salted raccoon sent to Tai-yu and Pao-yu,
and another bowl of meat sent to Chia Lan. Then she
urged Madam Yu to come and eat.""*™”

FE1¥:  “And this is for Patience.” She turned to
You-shi. “I’ve finished. Now you can eat.” "

KT BB B E R KM, #IRRIELIT
TRIEAGGE ), BIREHC AN E AN~ BT 22 e,
W IR A TO I, F o AR R 42 2 vh

XL NIRRT “Dai-yu, Pao-yu Fl
Chia Lan” o JEiAEE X B RO R R 1) 7 2 ik
W PIEAG PR AR B BB s R . 2 s U 20t
B, EEMNE ML T ETE T RIFEACE L
45, SESOHZEENEE, ATgeiesit “gIL”
BT CFILT, sabdtimEsR.

(4) ZECPHAE: “FEXLEANET,
ALK FHRRR? 7 AL A “FHAb
ik, T CAEAE , RERAIHE, AL
TRET.” [31306

¥ 13

to bury flowers like Tai-yu? He wondered in some

“Can this be another absurd maid come

amusement. If so, she’s ‘TungShih imitating Hsi Shih’,

which isn” t original but rather tiresome.” '™

CHZE

to bury flowers like Frowner?” he wondered. He was

“Can this be some silly maid come here

reminded of Zhuang-zi’s story of the beautiful Xi-
shi’s ugly neighbor, whose endeavors to imitate the
little frown that made Xi-shi captivating produced
an aspect so hideous that people ran from her in
terror. The recollection of it made him smile. “This
is ‘imitating the Frowner’ with a vengeance,” he
thought, “If that is really what she is doing. Not

merely unoriginal, but downright disgusting!” ®""

FEWRAXMEEL “BEIL” MR, bk
PSIRFEIR S/ N IR JFE L “Tai-yu” o X MFEK
R RAEESYDLFEE XN BRI 2R
OHAS, oL, JETH CARMECET B R W
Jo e g R Ik ok B ve R IR LU A 9 D7 v
8 EIL” BIERLT “Frowner” , FEXF “ABRK
BT TR, EEAEERMEXANRT
“EL [ VE Frowner 55 A B B “imitating
the Frowner” W fiNAESIE S bk . IRk
X8 R R T E LB AR PR Y 1 AR A B
PR

(5) ARRAPfE Rk H R, £ &, —i 3
THRAR, FREAEE. FoBA S Bk
B RIFREAHZE, LRFTFH, AL
ILME K ST, BAFILAAL B BT - Ht 247
EEAEABRERE, ALFRTR, 25 XH:
“ﬁ%)b?‘]‘L’:To » [3]297

#71%: They were met at the convent gate by Abbess
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TS Tl Rzl (R BhAhi )

2022 455 2 W (R 145 3))

Chih-hsu and two novices, Chih-shan and Chih-neng.
BRO (J5 Bl B A Chih-neng. )

k. They soon arrived at the priory and were
met by Euergesia, who had brought her two little
disciples Benevolentia and Sapientia to welcome them.
Emerging refreshed, she observed how much taller
Sapientia had grown and how radiantly good-looking.
Qin Zhong and Bao-yu were amusing themselves in
the main hall of the priory when Sapientia happened
to pass through. “Here’s Sappy,” said Bao-yu with

a meaningful smile. "%

W IR R0 A i 2 A #0088 e R Be LI R
“Chih-neng” , JCHLJRSCHIHEIRTES; ECHi7E
BUAR A R REFI R GELERIFE A “Sapientia” , H7E
XFiE HOR g B XA WEFR “REJL” 3A T “Sappy” .
ZM T FEEX N AR SFRE ARV, X B8 AR
VR AT A 5 T inl 2824 1l & i J o Al
PR Z

= W (ORE) PRARAZBEREFEN
#iL

(e ) hinB AL B L, Ui UK FE
TR o 8 DG MR TR 32 38 X I SOA R B, X R
EAGC HA—E M. R H A IR Re i
TR 2N 24 0 S Oy M 7 A VS R B L, IR
5y o (U EE A X IR I B 2 M ST RS,
JEEE RGN, W DRI AR . B X AR
SCHTR BN > AN 800, R SOl E AL
PER M B EAN |, RREER T

(—) " 5 “&” &

HT L AL ERZ, A5 LRIt
., (1) NBRG—LL Yy d5RERK. ¥
BEE M ANAS L SN B — L J e
F JLIFE R Plenty, = JLAS3E K Happy, 2% JLIE AL
Felicity, HE JL & Joy, P& JL & Wealthy, FEJLN
Lucky, # JLA Longevity, F3 JL >4 Shiny . IXFE—,
B 20 B W LUE X s N A — 1 &
By sdir, AR, X SO B 5
FIfEmEFEIL. BRIL. 2L, L, AMRBIES
RS, WL, BEJL. AL, FrRL, RN g
BERAMEAN, ArREss, R, (2)
ny. HHEREE LN Sappy, BRAHJLATEE ) L9
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Ve Ciggy, HILBEICPERL Fivey, @O DY JLIE
R Foury, 2 5o 006 U L% A% Number Four, £
PIASBI] =AY, AR T BASA ST, (3)
UK BT L PR “infatuated love lady”
“HEHEL” 3 “The Poetry Enthusiasm maid”
F lady F1 maid KB FFERYIRIZE “&” , BN
BERBETRETa/NM, HFEEERX RN LL, W
R THRZBRIRG NG L, KA — RS
FEiB SR RUHE R RE Ly, MERE T /NG Sk Al H B 45
FITHEE LRGN E 5. B4 BRKEK, HEN
TG LT R CHEREL” TR SCRONME S BAEFRIA
SURAER RIS AR, BrLL, XFE iR &
AT

(Z) “BB” # “W®” &

(1) 2B BB A the second Gentleman
Liuo 8557 WESRFRIT-0 IR 32 R M0 — B A2 — 5,
Ui MM SETE RV ZOE H T4 = BEAAR Ik — Ik
IR T, BT LRSS RS H B second — 1] .
T JLIR AT 3%k miserable Lady You. HJSZ%A0UE 21
JESCH R R B, Gentleman Fil Lady 7E 9515
W R R O, DL, ORI SR IR A S R
SCESCAEDIREXTSE . (2) Se R al {5 B HoAth, “ R
W7 PR, PR “Mrs Wu” o 2B 8 fran e 1 (4L
BEA ) R JE 50T, BRI S RAR 5 JE R IR . MORIR |
KRR ZE R RR A )y, HORE 2w Z T
AN, BT Huds b R i

(=) “&” f N %

(1) BRREAME IR EFEER &2,
XL BT BABE AR AT #IE,
B2 RBEPE (W45 1F Hsueh Pan, Huan £ ¢ Cousin
Xue. Huan) , KK T3 h AWR.C3TE S AN
YIRS . FLSE, A7an 88 A,
EATAE LR AT DL e 1 o FRATTAT LK “ 27
PR “Senior (FEKHY) 7 WIS R “Sr.” , A
JUAWEFR R R “%7 , (HEARBEREY)
zZ45r, Frbk, EATT LR KR “Pan St.”
% N “Lian Sr.” , % — ¥ “Huan Sr.” .
(2) 4 -ie HITHE NBRFRI G HIX —1EHF A
% ( Grace-Gracie, Agnes-Aggie 25 ") | AR 4%
/NEILIEEE R “Orfie” , /NS “Magpie” ,
VOB /N PERL “Periwinkie” , BN N
“Crimsonie” , ¥/PHEFERN “Swollowie” , /Mg



ERE, XA UEBIFET (48E) Pl ALz 30F

JLIFER “Turtledovie” o XAFEREFRIE TR ALt
RN E X (MR, Zr, ML . M), iR
WA MR AR S LT, & TR
oz, BAA MR SO, BERE T30k
T AT A IR NG WEFRIAAE, AT —28 =15,

W bERTk, (LR ) A4 BIRZ
WEFR/NZ, (HL A B S X, X, 4.
BN IER A RN NEXTHEAYL, BT
RAAFEAR —HCRBU T AT ) PR L 17,
BEAL IR ZEN A PR WA EISN, BRILAS “RIR”
T B R LA T2 XL
TR WS R AR
B TUHE EAL MM NL I, X &
AL R PE, X RBERR “EIL” BRAb,
AIRER TR RE R ERUN T AMEImAL
XA M T 2] 24 B A AR U Ik . (Hih
TALRLIRE Z, Tl sea Xy,
BIRAA BIFAR IS 2 4L, (AR TR BN 44 1
B SR BB, PR IR AT R A2
TIOR8 AN [7] 28 44 AR 16 20 58 X3 R 440 2
LR, AT A 25 AN Bk 6 3R] S5 N 44 i 28 5 1Y
SCARTE S, AR A B FRIF 2 X5k 26 A0 B
RBAL OISR OGS, AR i
AT I A RS0 SO 5 A AR M, XA
REA VLRI BRI A . N4 DRFR. Bk —
SRR SCAAE G AR I 15 B B DI R 3R 1,
XEFIAALGE . KA ST FITE 5 ST R R R 22
SRS PO, SRR X128, e ) ) IR
IRNFAG I 2 25 (BT EDR T sEat, AF
MICHC, FEREANEK, BORWAE, AR N EIRRE
AR, HMERT

T35k, ABAL BN RFR AR A 24,
AMeTS A I, (A ZES, BMCRE
T A SAE — KRR BN R EN B
L7 CEMIE”, skAERRANG CRIZIET , #ou
B “BrsE o, 8B CRILT, BEAR A
", BEE kT ENE TSNS A
PFNG X EEFA A AR L 2 AR 2 DL
AT/ NG AN 285/ NBEEE B IR, /)

P AR, ZARUL O Rt i an g T it A i
vi (25) HA/ME, sk mLRE 5.
R (HHZH) PELAAFRIE A S 89T/ M4
LT ML, BEJLEETE LR .
TSR AL AN 52 35 X SE TR 2] N4 Y DE i, BEIR L
R TG AU AR 2V 2 B A Bl SRR, [
SCEAATE il R I 22 SO IR IO 3R A Gk A
BESCRAG R VI 25, X 22 JOBE (R4 52 1 o [
Al SEMET M. EEEDA B A SRR
PR A 2] N4 BB AR BV AR RO 4
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